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PODGORICA

Vlada Crne Gore, na sjednici od 19. septembra 2019. godine,
utvrdila je PREDLOG ZAKONA O POTVR0IVANJU PROTOKOLA
KOJIM SE WIIJENJA I DOPUNJAVA DODATNI PROTOKOL UZ
KONVENCIJU O TRANSFERU OSUOENIH LICA, koji Vam u prilogu
dostavljamo radi stavijanja u proceduru Skupstine Crne Gore.

Za predstavnike Vlade koji ce ucestvovati u radu Skupstine i njenih
radnih tijela,^ prilikom razmatranja Predioga ovog zakona, odredeni su
ZORAN PAZIN, potpredsjednik Vlade za politicki sistem, unutrasnju i
vanjsku politiku i ministar pravde i NIKOLA B. SARANOVIC, generaini
direktor Direktorata za medunarodnu saradnju u Ministarstvu pravde.

PREDSJEDNIK

Dusko Markovic, s. r.



PREDLOG

ZAKON O POTVRDIVANJU

PROTOKOLA KOJIWI SE WIIJENJAI DOPUNJAVA DODATNI PROTOKOL UZ

KONVENCIJU O TRANSFERU OSUDENIH LICA

Clan 1

Potvrduje se Protokol kojim se mijenja i dopunjava Dodatni protokol uz Konvenciju o
transferu osudenih lica sacinjen u Strazburu, 22. novembra 2017. godine, u originalu na
engleskom i francuskom jeziku.

Clan 2

Tekst Protokola iz clana 1 ovog zakona, u originalu na engleskom jeziku I u prevodu na
crnogorski jezik, glasi:

PROTOCOL AMENDING THE ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE

TRANSFER OF SENTENCED PERSONS

Preamble

The member States of the Council of Europe, and the other States signatory to this
Protocol,

Desirous of facilitating the application of the Additional Protocol to the Convention on the
Transfer of Sentenced Persons (ETS No. 167) opened for signature in Strasbourg on 18
December 1997 (hereinafter referred to as "the Additional Protocol"), and in particular
pursuing its acknowledged aims of furthering the ends of justice and the social rehabilitation
of sentenced persons;

Considering It desirable to modernise and improve the Additional Protocol, taking into
account the evolution in international co-operation on the transfer of sentenced persons
since Its entry Into force,

Have agreed to amend the Additional Protocol as follows:



Article 1

The title of Article 2 and paragraph 1 of this article shall be amended to read as follows:

"Article 2 - Persons having left the sentencing State before having completed the execution
of their sentence

1  Where a national of a Party is the subject of a final sentence, the sentencing State may
request the State of nationality to take over the execution of the sentence under the following
circumstances:

a  when the national has fled to or othenwise returned to the State of his or her

nationality being aware of the criminal proceedings pending against him or her in the

sentencing State; or

b  when the national has fled to or otherwise returned to the State of his or her

nationality being aware that a judgment has been issued against him or her."

Article 2

Paragraphs 1, 3.a and 4 of Article 3 shall be amended to read as follows:

"Article 3 - Sentenced persons subject to an expulsion or deportation order

1  Upon being requested by the sentencing State, the administering State may, subject to
the provisions of this article, agree to the transfer of a sentenced person without the consent
of that person, where the sentence or an administrative decision passed on him or her

includes an expulsion or deportation order or any other measure as the result of which that

person will no longer be allowed to remain in the territory of the sentencing State once he or
she is released from prison.

2  [unchanged]

3  For the purposes of the application of this article, the sentencing State shall furnish the

administering State with:

a  a declaration containing the opinion of the sentenced person as to his or her
proposed transfer, or a statement that the sentenced person refuses to provide an opinion in

this regard; and

b  [unchanged]

4  Any person transferred under the provisions of this article shall not be proceeded
against, sentenced or detained with a view to the carrying out of a sentence or detention

order, for any offence committed prior to his or her transfer, other than that for which the

sentence to be enforced was imposed, nor shall he or she for any other reason be restricted

in his or her personal freedom, except in the following cases:

a  when the sentencing State so authorises: a request for authorisation shall be

submitted, accompanied by ail relevant documents and a legal record of any statement made

by the convicted person; authorisation shall be given when the offence for which it is

requested would itself be subject to extradition under the law of the sentencing State or when

extradition would be excluded only by reason of the amount of punishment. The decision
shall be taken as soon as possible and no later than 90 days after receipt of the request for
consent. Where it is not possible for the sentencing State to comply with the period provided



for in this paragraph, It shall Inform the administering State, providing the reasons for the
delay and the estimated time needed for the decision to be taken;

b  when the sentenced person, having had an opportunity to leave the territory of the

administering State, has not done so within 30 days of his or her final discharge, or if he or

she has returned to that territory after leaving it."

Final provisions

Article 3 - Signature and ratification

1  This Protocol shall be open for signature by the Parties to the Additional Protocol, it
shall be subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification, acceptance

or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

2  After the opening for signature of this Protocol and before its entry Into force, a Party to
the Convention may not ratify, accept, approve or accede to the Additional Protocol unless it

has simultaneously ratified, accepted or approved this Protocol.

Article 4 - Entry into force

This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date on which all Parties to the Additional Protocol have

expressed their consent to be bound by this Protocol, in accordance with the provisions of
Article 3.

Article 5 - Provisional application

Pending the entry into force of this Protocol according to the conditions set under Article
4, a Party to the Additional Protocol may at the time of ratification, acceptance or approval of
this Protocol or at any later moment, declare that it will apply the provisions of this Protocol

on a provisional basis. In such cases, the provisions of this Protocol shall apply only with
respect to the other Parties which have made a declaration to the same effect. Such a

declaration shall take effect on the first day of the second month following the date of Its
receipt by the Secretary General of the Council of Europe.

Article 6 - Term of provisional application

This Protocol shall cease to be applied on a provisional basis from the date of its entry
into force.

Article 7 - Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council of Europe, any Signatory, any Parly and any other State which has been invited to
accede to the Convention of:

a  any signature;

b  the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;

c  the date of entry into force of this Protocol in accordance with Article 4;

d  any declaration made under Article 5;

e  any other act, notification or communication relating to this Protocol.



In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this

Protocol.

Done at Strasbourg, this 22nd day of November 2017, in English and in French, both
texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the
Council of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified

copies to each member State of the Council of Europe, to the other Parties to the Convention
and to any State invited to accede to the Convention.

PROTOKOL KOJIIVI SE lUIIJENJAI DOPUNJAVA DODATNI PROTOKOL UZ

KONVENCIJU 0 TRANSFERU OSUDENIH LICA

Preambula

Drzave clanice Savjeta Evrope i druge drzave potpisnice ovog Protokola,

U zeiji da olaksaju primjenu Dodatnog protokola uz Konvenciju o transferu osudenih iica
(ETS br.-167) koji je otvoren za potpisivanje u Strazburu 18. decembra 1997. godine (u
daljem tekstu: „Dodatni protokol"), i, narocito, u skladu sa njegovom svrhom unapredenja
ciljeva pravde i socijalne rehabilitacije osudenih lica,

Smatrajuci pozeljnim da se Dodatni protokol unaprijedi 1 ucini savremenim, uzimajuci u obzir

razvoj medunarodne saradnje o transferu osudenlh lica od njegovog stupanja na snagu,

Saglasile su se o sljedecem:

Clan 1

Naslov clana 2 I stav 1 ovog clana mijenjaju se i glase:

„Cian 2 - Lica koja su napustiia drzavu koja izrice presudu prije odsluzenja svoje kazne

1. Kada drzavljanin strane podlijeze pravosnaznoj presudi, drzava koja izrice kaznu moze od
drzave cije je to lice drzavljanin da zahtijeva preuzimanje izvrsenja presude pod sljedecim

usiovima:

a) kada drzavijanin pobjegne Hi se vrati u drzavu ciji je drzavljanin, svjestan krivicnog
postupka koji se protiv njega vodi u drzavi koja izrice kaznu; iii

b) kada drzavljanin pobjegne ili se vrati u drzavu ciji je drzavljanin, svjestan da je presuda
protiv njega izrecena."



Clan 2

U clanu 3 St. 1, 3.a i 4 mijenjaju se i glase:

„Clan 3 - Osudena lica koja mogu biti prognana ill deportovana

1. Nakon prijema zahtjeva od drzave koja izrice kaznu, drzava koja je izvrsava moze da,

zavisno od odredaba ovog clana, pristane na transfer osudenog lica bez pristanka tog lica,

kada presuda Hi administrativna odiuka donijeta u odnosu na to lice ukljucuje nalog za
protjerivanje ill deportaclju ill bilo koju drugu mjeru na osnovu koje torn lieu vise nece biti
dozvoljeno da ostane na teritoriji drzave koja Izrice kaznu od trenutka kada se to lice pusti iz

zatvora.

2. [Ne mijenja se]

3. U smislu primjene ovog ciana, drzava koja izrice presudu omogucava drzavi koja je
Izvrsava:

a) izjavu koja sadrzi misljenje osudenog lica o njegovom prediozenom transferu ill Izjavu
da osudeno lice odbija da da misljenje u ovom pogiedu; i

b) [ne mijenja se]

4. Protiv lica ciji se transfer izvrsi u skladu sa odbredbama ovog clana nede biti voden
postupak, niti ce biti osudeno ili pritvoreno u cilju izvrsenja presude ill naloga za pritvaranje
zbog bilo kog krivicnog djela Izvrsenog prije njegovog transfera, osim za ono krivicno djelo za
koje je izrecena kazna koja treba da se izvrsi, niti ce se torn lieu iz bilo kog razloga ograniciti
llcna sioboda, osim u sljedecim slucajevima:

a) kada drzava koja izrice presudu to odobri: podnosi se zahtev za davanje oviascenja, uz
relevantne dokumente i sluzbenu zablljesku o bilo kakvoj izjavi koju je dalo osudeno lice;
oviascenje se daje kada krivicno djelo za koje se ono trazl bude I samo podlljegalo
ekstradiciji prema zakonu drzave koja Izrice presudu ili kada ekstradicija bude iskljucena
samo zbog visine kazne. Odiuka se donosi sto je prije moguce, a najkasnije u roku od 90
dana od dana prijema zahtjeva za davanje oviascenja. U slucaju kada drzava koja izrice
presudu nlje u mogucnosti da ispostuje rok iz ovog stava, ista obavjestava drzavu koja
izvrsava kaznu, navodeci razloge odiaganja I procjenu vremenskog roka u kom se odiuka
moze donijeti:

b) kada osudeno lice, koje je imalo priliku da napusti teritoriju drzave koja izvrsava kaznu,
nije to ucinilo u roku od 30 dana od pustanja Ili ukoliko se lice vratilo na tu teritoriju nakon sto
ju je prethodno napustiio."

Zavrsne odredbe

Potplsivanje I potvrdivanje

Clan 3

1. Ovaj protokol ce biti otvoren za potpisivanje za strane potplsnice Dodatnog protokola. On
se potvrduje, prihvata I odobrava. Instrumenti potvrdlvanja, prihvatanja i odobravanja
deponuju se kod Generalnog sekretara Savjeta Evrope.



2. Nakon otvaranja ovog Protokola za potpise i prije njegovog stupanja na snagu, strane

potpisnice Konvencije ne moraju da potvrde, prihvate ill odobre Dodatni protokol ukoliko su

istovremeno potvrdile, prihvatile ill odobrile ovaj Protokol.

Stupanje na snagu

Clan 4

Ovaj protokol stupa na snagu prvog dana u mjesecu nakon Isteka perioda od tri mjeseca

nakon dana kada su sve strane potpisnice Dodatnog protokola Izrazile saglasnost da budu
obavezane ovim Protokolom, u skiadu sa odredbama clana 3.

Privremena primjena

Clan 5

Cekajuci na stupanje na snagu ovog Protokola, u skiadu sa uslovima utvrdenim u clanu 4,

stana potpisnica Dodatnog protokola moze u vrijeme potvrdivanja, prihvatanja ill odobrenja
ovog Protokola ill kasnije, izjaviti da ce privremeno primjenjivati odredbe ovog protokola. U
torn slucaju, odredbe ovog Protokola primjenjuju se samo u odnosu na druge strane
potpisnice koje su isto izjavlle. Takva Izjava stupa na snagu prvog dana drugog mjeseca
nakon dana prijema od strane Generalnog sekretara Savjeta Evrope.

Rok privremene primjene

Clan 6

Ovaj protokol prestaje privremeno da se primjenjuje od dana njegovog stupanja na snagu.

Obavjestenja

Clan 7

Generalnl sekretar Savjeta Evrope obavijestlce drzave clanice Savjeta Evrope, sve
potpisnice, sve strane i druge drzave koje su pozvane da pristupe Konvenciji o:

a) svakom potpisu;

b) deponovanju svakog instruments potvrdivanja, prihvatanja i odobravanja;

c) datumu stupanja na snagu ovog protokola u skiadu sa clanom 4;

d) svakoj izjavi u skiadu sa clanom 5;

e) svakom drugom aktu, obavjestenju ill saopslenju koje se odnosi na ovaj protokol.

Kao potvrdu navedenog, doljepotplsani, proplsano za to oviasceni, potpisall ovaj Protokol.



Sacinjeno u Strazburu 22. dana novembra 2017. godine, na engleskom i francuskom, a oba
teksla su podjednako autenticna, u jednom primjerku koji 6e biti deponovan u arhivu Savjeta
Evrope. Generaini sekretar Savjeta Evrope ce dostaviti ovjerene kopije svakoj drzavi clanici
Sayjeta Evrope, drugim drzavama potpisnicama Konvencije i svakoj drzavi koja je pozvana
da pristupi Konvenclji.

Clan 3

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavijivanja u „Sluzbenom listu
Cms Gore - Medunarodni ugovorl".



OBRAZLOZENJE

I USTAVNI OSNOV ZA DONOSENJE ZAKONA

Ustavnl osnov za potpisivanje i ratifikaciju Protokola sadrzan je u odredbama clana 15 stav 1
Ustava Crne Gore, kojim je propisano da Crna Gora, na principima i pravilima

medunarodnog prava, saraduje i razvija prijateljske odnose sa drugim drzavama, regionalnim

i medunarodnim organizacijama, zatim odredbama clana 100 tacke 1 i 4 Ustava, kojima je,

izmedu ostalog, propisano da Vlada vodi unutrasnju I vanjsku politiku i zakljucuje

medunarodne ugovore, kao 1 clana 9 kojim je odredeno da su potvrdeni i objavljeni
medunarodni ugovori I opsteprihvacena pravila medunarodnog prava sastavni die
unutrasnjeg pravnog poretka, imaju primat nad doma6im zakonodavstvom i neposredno se

primjenjuju kada odnose ureduju drukcije od unutrasnjeg zakonodavstva.

II OCJENA STANJA MEDUNARODNIH ODNOSAI ClU DONOSENJA ZAKONA

Prolokol kojim se mijenja i dopunjava Dodatni protokoi uz Konvenciju o transferu osudenih
lica usvojen je 5. jula 2017. godine (Council of Europe Treaty Series - No. 222), a otvoren je
za potpisivanje od 22. novembra 2017. godine. Protokoi stupa na snagu prvog dana u
mjesecu nakon isteka perioda od tri mjeseca od dana kada su sve strane potpisnice
Dodatnog protokoia izrazile sagiasnost da budu obavezane Protokolom, u skladu sa
odredbama clana 3.

Cma Gora je potpisaia Protokoi 28. juna 2019. godine. Protokoi su do sada potpisale:

Austrija, Bugarska, Njemacka, Italija, Litvanija, Luksemburg, Norveska, San Marino,
Svajcarska, Turska i Ukrajina. Ni jedna drzava do sada nije ratifikovaia Protokoi.''

Ovim Protokolom Crna Gora unaprijeduje multilateralne ugovome osnove za transfer
osudenih iica, odnosno pokazuje kontinuitet posvedenosti jacanju medunarodne saradnje i

izvrsavanju medunarodnih obaveza u ovoj oblasti.

Protokoi je rezultat namjere da se olaksa primjena Dodatnog protokola uz Konvenciju o
transferu osudenih lica iz 1997. godine, cija je Crna Gora strana, u ciiju unapredenja pravde i

socijaine rehabilitacije osudenih lica, uzimajuci u obzir evoiuciju u medunarodnoj saradnji na
transferu osudenih lica od njegovog stupanja na snagu, kao i s obzirom na to da je pozeljno

modernizovati i poboljsati Dodatni protokoi.^

Ill OSNOVNA PITANJA KOJA SE UREDUJU PROTOKOLOM

Izmjene i dopune koje predvida Protokoi odnose se na:

- prosirenje opsega claha 2 Dodatnog protokola, kojim je predvidena mogucnost transfera

kada je lice pobjegio, i na situacije u kojima se lice slobodno preselilo u zemiju ciji je

drzavijanin;

^ Osim Svete Stolice u ime Drzave Vatikanskog Grade: https://www.coe.int/en/web/conventions/full-list/-
/conventions/treatv/222/signatures?p auths:RN2f8zG3

^ Preambuia Protokola



- brisanje posljedicne veze izmedu naloga za protjerivanje ili deportaciju i kazne izrecene u
clanu 3 Slav 1 Dodatnog Protokola, jer nije svrsishodno cilju rehabilitacije osudenog lica da
se to lice zadrzi u drzavi koja Izrice kaznu kada je vjerovatno da, nakon izdrzavanja kazne,
torn lieu vise nece bit! dozvoljeno da ostane na teritoriji te drzave tj. uvodi se primjena na sve
siucajeve kada csudeno lice mora da napusti drzavu koja izrice kaznu, bez obzira na
postojanje posljedidne veze izmedu progona ili deportaclje i kazne;

- prosirenje opsega clana 3 stav 3a Dodatnog protokola, kojim se predvida misljenje
osudenog lica koje moze biti prognano ill deportovano o njegovom transferu, i na siucajeve
kada predmetno lice odbija da da svoje misljenje o transferu, jer se smatralo da je potrebno
omoguciti transfer i u tim slucajevima;

- uvodenje vremenskog roka (90 dana) u pogledu donosenja odiuka koje se odnose na
primjenu nacela specijalnosti, sto nije bilo oroceno u Dodatnom protokolu (clan 4 stav 4a), a
dodaje se I da ce, u slucaju nemogucnosti donosenja odiuke u torn roku, drzava izricanja
presude obavijestiti drzavu izvrsenja presude o raziozlma odiaganja i o procjeni vremenskog
roka u kom se odiuka moze donijeti;

- smanjenje vremenskog roka u pogledu imuniteta od sudenja, usijed nacela specijalnosti, sa

45 na 30 dana od pustanja, kada lice, koje je imalo priliku da zakonski napusti teritoriju
drzave koja izvrsava kaznu, to nije uciniio (clan 3 stav 4b).

IV PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVAZA SPROVODENJE ZAKONA

Za sprovodenje ovog zakona nijesu potrebna dodatna finansijska sredstva iz Budzeta Crne
Gore.

V POTREBA USAGLASAVANJA PROPISA

Ne postoji potreba izmjene vazecih ili donosenja novih propisa.



Crna Gora
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Vlada Crae Gore

Kabinet predsjednika
Kancelarija za evropske integracije

Br: 01-004-1998/2

MINISTARSTVO PRAVDE

ministru Zoranu Paiinu

Podgorica, 1. avgust 2019. godine

Postovani gospodine Pazin,

Dopisom broj 01-019-7941/19 od 24. jula 2019. godine traSili ste misljenje o
uskladenosti Predloga zakona o potvrdivanju Protokola kojim se mijenja i dopunjava
Dodatni protokol uz Konvenciju o transferu osudenih lica sa pravnom tekovinom Evropske
unije.

Nakon upoznavanja sa sadrzinom predloga propisa, a u skladu sa nadleznostima
definisanlm clanom 40 stav 1 alineja 2 Poslovnika Vlade Cme Gore („S1. list CG", br. 3/^2/
31/15, 48/17 i 62/18) Kancelarija za evropske integracije je saglasna sa navodima u
obrascu uskladenosti predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije.

S postovanjem,

Drljevid

Sacinila: Mira Radulovic, sef Grupe za uskladivanje propisa iz oblasti politickog sistema i
drustvenih djeiatnosti Jjju
Odobrila: Nevenka Vulicevic, nacelnik Odsjeka za uskladivanje propisa s pravnom tekovinom EU

81000 Podgorica, Bulevarrevolucije 15
Tel: +382 20 481 301

E-mail: kei@^sv.^ov.mer www.kei.gov.me



IZJAVA O USKUDENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM
TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE

Identifikacioni broj Izjave MP-IU/PZ/19/03
1. Naziv nacrta/predloga propisa

- na crnogorskom jeziku Predlog zakona o potvrdivanju Protokola koJim se mijenja 1 dopunjava
Dodatnl p'rotokol uz Konvenciju o transferu osudenih lica

- na engleskom jeziku Proposal for the Law on ratification of the Protocol amending the Additional
Protocol to the Convention on the Transfer of Sentenced Persons

2. Podaci o obradlvacu propisa

a) Organ drzavne uprave koji priprema propis
Organ drzavne uprave Ministarstvo pravde

- Sektor/odsjek Direktorat za medunarodnu saradnju
- odgovorno lice (ime, prezlme, telefon,

e-mail)
Nikola Saranovii, tel: 020 407 503,
e-mail: nikola.saranovicfSmDa.eov.me

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,
e-mail)

Natasa Cukovid, tel: 020 407 509,
e-mail: natasa.cukovic(5)mDa.eov.me

b) Pravno lice sjavnim oviascenjem za pripremu 1 sprovodenje propisa
- Naziv pravnog lica /
- odgovorno lice (ime, prezime, telefon,
e-mail)

/

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,

e-mail)
/

3. Organi drzavne uprave ko]! prlmjenjuju/sprovode propis

- Organ Sudovi

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji i pridruzivanju izmedu
Evropske unije i njenih diiava clanica, s jedne strane 1 Crne Gore, s druge strane (SSP)
a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis
Sporazum ne sadrzi odredbu koja se odnosi na normativni sadrzaj predloga propisa.

b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proizi aze iz navedenih odredbi SSPa

"1 ispunjava u potpunosti

1  1 djeiimi^no ispunjava

n ne ispunjava

c) Razlozl za djelimicno ispunjenje, odnosno nelspunjenje obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi
SSPa

/
5. Veza nacrta/predloga propisa s Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji (PPCG)

- PPCG za period 2019-2020

- Poglavlje, potpoglavlje

- Rok za donosenje propisa

- Napomena Donosenje Zakona o potvrdivanju Protokola kojim se mijenja i
dopunjava Dodatni protokol uz Konvenciju o transferu

osudenih lica nije predvideno Programom pristupanja Crne
Gore Evropskoj uniji.

6. Uskladenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije
a) Uskladenost s primarnim izvorima prava Evropske unije
Ne postoji odredba primarnlh izvora prava EU s kojom bi se predlog propisa mogao uporediti radi
dobijanja stepena njegove uskladenosti.
b) Uskiadenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije
Ne postoji izvor prava EU ove vrste s kojim bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena

njegove uskladenosti.

c) Uskladenost s ostalim izvorima prava Evropske unije



Ne postoji izvor prava EU ove vrste s kojim bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepeha
njegove uskladenosti. ^
6.1. Razlozi za djelimicnu uskladenost ill neuskladenost nacrta/predloga proplsa Crne Gore s pravnom
tekovlnom Evropske unlje 1 rok u kojem je predvideno postlzanje potpune uskladenosti

/
7. Ukoliko ne postoje odgovarajuci propisi Evropske unije s kojima Je potrebno obezbijediti uskladenost

konstatovati tu cinjenicu

Ne postoje odgovarajuci propisi EU s kojima je potrebno obezbijediti uskladenost.
8. Navesti pravne akte Savjeta Evrope I ostale Izvore medunarodnog prava koris^ene pri izradi

nacrta/predloga propisa
Dodatnl protokol uz Konvenciju o transferu osudenlh

lica

Additional Protocol to the Convention on the

Transfer of Sentenced Persons

9. Navesti da II su navedeni Izvorl prava Evropske uniJe, Savjeta Evrope I ostall Izvorl medunarodnog
prava prevedenl na crnogorski jezik (prevode dostaviti u prilogu)

Navedeni Izvor medunarodnog prava preveden je na crnogorski jezik.
10. Navesti da 11 Je nacrt/predlog propisa Iz tacke 1 Izjave o uskladenosti preveden na engleski Jezik

(prevod dostaviti u prilogu)
Predlog zakona o potvrdivanju Protokola kojim se mijenja i dopunjava Dodatni protokol uz Konvenciju o

transferu osudenih lica nlje preveden na engleski jezik.
ll.Ucesfe konsultanata u izradi nacrta/predloga propisa i njihovo mlsljenje o uskladenosti
U izradi Predloga zakona o potvrdivanju Protokola kojim se mijenja
Konvenciju o transferu osudenih lica nije bilo ucesca konsultanata.

dopunjava Dodatni protokol uz

Potpis A/g^vnl aregQPotpis / oviasceno lice obradivaca propisa

DaturttS^Datum:

A
Prilog obrascaV

1. "W^vpof^oplsa Evropske unije
2. Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom jeziku (ukoliko postoji)



TABELA USKLAOENOSTI

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa 1.1. Identifikacioni broj izjave o uskladenosti i datum utvrdivanja
nacrta/predioga propisa na VladI

MP-TU/PZ/19/03 IVIP-IO/P2/19/03 J
2. Nazivizvora prava Evropske unijei CELEX oznaka

/

3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore

Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku

Prediog zakona o potvrdivanju Protokola kojim se mijenja 1 dopunjava Dodatnl
protokol uz Konvenciju o transferu osudenih lica

Proposal for the Law on ratification of the Protocol amending the Additional
Protocol to the Convention on the Transfer of Sentenced Persons

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije

a) b) c) d) e)

Odredba i tekstodredbe izvora prava Evropske
unije {clan, stav, tacka)

Odredba i tekstodredbe nacrta/predloga
propisa Crne Gore (clan, stav, tacka)

Uskiadenost odredbe

nacrta/ predloga

propisa Crne Gore s

odredbom izvora

prava Evropske unije

Razlog za djelimicnu

uskladenost ili

neuskladenost

Rok za

postizanje

potpune

uskladenosti
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WIINISTARSTVO PRAVDE

-n/r ministra, gospodina Zorana Pazina-

Postovani gospodine Pazin,

Na osnovu Vaseg akta broj: 01-019-7941/19 od 12.07.2019. godine. kojim se trazi misljenje na
tekst Predloga zakona o potvrdivanju Protokola kojim se mijenja i dopunjava Dodatni protpkol
uz Konvenciju o transferu osudenih lica, Ministarstvo finansija daje sljedece

MISLJENJE

Protokol je rezultat namjere da se olaksa primjena Dodalnog protokola uz Konvenciju o
transferu osudenih lica iz 1997. godine, u cilju unapredenja pravde 1 socijalne rehabilltaclje
osudenih lica, uzimajuci u obzir evoluciju u medunarodnoj saradnji na transferu osudenih lica
od njegovog stupanja na snagu, kao I sobzirom na to da je pozeljno modernizovati 1 poboljsati
Dodatni protokol.

Na tekst Predloga zakona 1 pripremijeni Izvjestaj o anallzi uticaja propisa, sa aspekta implikacija
na poslovni ambijent, nemamo primjedbl.

Na osnovu uvida u dostavljeni lekst i Izvjestaj o sprovedenoj analizi procjene uticaja propisa u
djelu procjene fiskalnog uticaja, utvrdeno je da za implementaciju ovog zakona nije potrebno
izdvajanje dodatnih finansijsklh sredstava u Budzelu Crne Gore.

ImajucI u vidu navedeno, Ministarstvo finansija nema primjedbi na Predlog zakona o
potvrdivanju Protokola kojim se mijenja 1 dopunjava Dodatni protokol uz Konvenciju o transferu
osudenih lica.

S postovanjem.

//

\

,^fc.,^oMlNISTAR
? 'rDatlsii'Radunovic

■ ■
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IZVJESTAJ O SPROVEDENOJ ANALIZI PROCJENE UTICAJA PROPISA

NA2IV PROPISA Predlog zakon o potvrdlvanju Protokola kojim se mljenja
I dopunjava Dodatnl protokol uz Konvenciju o transferu
osudenih lica

ozan

Zakonom se u pravni sistem Crne Gore uvodi Protokol kojim se mljenja i dopunjava Dodatni protokol uz
Konvenciju o transferu osudenih lica, usvojen je 5. jula 2017. godine, a otvoren za potpisivanje od 22.
novembra 2017. godine.

Shodno clanu 9 Ustava Crne Gore, potvrdeni 1 objavljeni medunarodni ugovori i opSteprihvacena pravila
medunarodnog prava sastavni su dio unutrasnjeg pravnog poretka, imaju primat nad domadim
zakonodavstvom i neposredno se primjenjuju kada odnose ureduju drukdije od unutrasnjeg
zakonodavstva.

Izmjene i dopune koje predvida Protokol odnose se na:

- prosirenje opsega clana 2 Dodatnog protokola, kojim je predvidena mogudnost transfers kada je lice
pobjeglo, i na situacije u kojima se lice slobodno preselilo u zemlju ciji je drzavljanin;

- brisanje posljedicne veze izmedu naloga za protjerivanje ill deportaciju i kazne izrecene u clanu 3 stav 1
Dodatnog Protokola, jer nije svrsishodno cilju rehabilitacije osudenog lica da se to lice zadrzi u drzavi koja
izrice kaznu kada je vjerovatno da, nakon Izdrzavanja kazne, torn Hcu V(§e nece biti dozvoljeno da ostane
na teritoriji te drzave tj. uvodi se primjena na sve slucajeve kada osudeno lice mora da napusti drzavu
koja izrice kaznu, bez obzira na postojanje posijedicne veze izmedu progona ill deportacije 1 kazne;

- prosirenje opsega clana 3 stav 3a Dodatnog protokola, kojim se predvida misljenje osudenog lica koje
moze biti prognano ill deportovano o njegovom transferu, i na slucajeve kada predmetno lice odbija da'da
svoje misljenje o transferu, jer se smatralo da je potrebno omoguditi transfer i u tim slucajevlma;

- uvodenje vremenskog roka (90 dana) u pogledu donosenja odiuka koje se odnose na primjenu nacela
specijalnosti, sto nije bilo oroceno u Dodatnom protokolu (clan 4 stav 4a). a dodaje se i da ce. u slucaju
nemogucnosti donosenja odluke u torn roku, drzava izricanja presude obavijestiti drzavu izvrsenja
presude o razlozima odiaganja i o procjeni vremenskog roka u kom se odiuka moze donijeti;

- smanjenje vremenskog roka u pogledu imuniteta od sudenja, usijed nacela specijalnosti, sa 45 na 30
dana od pustanja, kada lice, koje je imalo priliku da zakonski napusti teritoriju drzave koja izvrsava kaznu,
to nije ucinilo (clan 3 stav 4b).

2. Clljevi

Koji clljevi se postizu predlpzenirn proplsom?



i|an}a1ilbprdg]r9^

su moguce
fazmatratl
postbji obaveza dojioSenja
bbrazloziti prefeni^nu opciju?

Protokol )e rezultat namjere da se olak§a primjena Dodatnog protokola uz Konvenciju o transferu
osudenih lica iz 1997. godine, u cilju unapredenja pravde i socijalne rehabilitaclje osudenih lica, uzimajudi
u obzir evoluciju u medunarodnoj saradnji na transferu osudenih lica od njegovog stupanja na snagu, kao
18 obzirom na to da je pozeljno modernizovati I poboIj§ati Dodatni protokol.

Donosenje Zakona o potvrdivanju Protokola kojim se mijenja 1 dopunjava Dodatni protckol uz Konvenciju
0 Iransferu osudenih lica.

4/Analiza uticaja
- "Na

negativne
-  Koje troskovD ce primjena propisa j

preduzedima).
Da li pozitivne posljedice donosenja pfeplSaloRray^ay^^^ stvorlti.

-  Da II se proplsom podrzava stvararije hbvlli'-p'riyrlan^^^ na tfzlStu 1 trzldna
konkurencija. ,

-  Ukljucltl procjenu adminlstrativnih ppte||cefljj;^^ 5; !■ ' v

Propis ce imat pozitivan uticaj na pravdu i socijalnu rehabililaciju lica koja su predmet postupaka transfer,
odnosno na efikasnost medunarodne saradnje na ovom planu, a doprinijece 1 snaznijcj poziciji Crne Gore
kao clanice Savjeta Evrope kada je rijec o ukupnoj pravosudnoj saradnji u krivicnim stvarima.

Primjena propisa nece izazvati troskove gradanima i privredi, kao nl malim i srednjim preduzecima. • ;

Prdpisom se ne utice negativno na stvaranje novih privrednlh subjekata na trzistu i trzisne konkurencije.

5. Procjena fiskalnog uticaja
Da II je potrebno obezbjedenje finansijskih sred^^^ Grjie Gore za j: 1 ^
implementaclju propisa I u kom Izhosu? 'l'" i
Da li je obezbjedenje finansijsklh sredstava jednpkrathp.Cill tokom odredenog vremenskog
perioda? Obrazlozitl.
Da 11 implementacljom propisa proiziiaze meduriapdne finansljske obaveze? Obrazlozitl.
Da li su neophodna finansljska sredstya obezbijpdena ti budzetu za tekudu fiskainu godinu
odnosno da li su planlrana u budzetu za naredhiijtf|s^kar\Li|gdd!nu? . . !

Da II ce se implementacijorn propisa .bsftrarltijipjlh^^^ Crne^oje?
Dbrazloziti metodologlju koja je koriscenja|pr|^ finarfsijskih.izdataka/J)|rihc da.
Da II su postojall problem! u precizriomf^6^ izdataka/pirlhoda?



Bil

Za sprovoflenje zakon o potvrdlvanju Protokola kojim se mijenja i dopunjava Dodatni protokol uz
Konvenciju o transferu osudenih lica nije potrebno obezbjediti dodatna finansijska sredstva u budzetu
Crne Gore.

Za implementaciju navedenog propisa nije predvldeno dono§enje podzakonskih akata.

Implementacijom propisa nece se ostvariti prihod za budzet Crne Gore.

Nisu postojale sugestije Mlnistarstva flnansija.

6. K.bnsultacije
Naznaciti

Nije koriscena ekspertska pomoc niti su sprovodene konsultacije zainteresovanih strana.

7: Monitoring i evbiuacija
- ■ Koje su pbtencijalne prepreke :
r  Koje ce mjere biti preduzete tokom:primjeneipi:dpisaiaa,ibfesbi«spunO^
-  Koii SU glavni Indikatori prema koiimaide.^eimjeriUfispEimenjexih^iNWji ou ̂ laviii iiiuineiivii pi c.ua ,

Ko ce bit! zaduzeri za sprovbdenje mdnitb.npgajllyalu^^^^^^

Nema prepreka za implementaciju propisa.

Ministarstvo pravde bice nadlezno za pracenje i evaluaciju primjene navedenog propisa.

Datum 1 mjesto

Podgorica, 12. 07. 2019. godine

Starjesina

^  o

./% >?c.''®o^^nislar pravde
O  bj
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fan Razin
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